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PUBLISHERS' NOTE.

MESSRS. KEGAN PAUL, TRENCH, TRÜBNER & Co., Ltd., beg to announce that they have still in stock a limited number of copies of the work "First Steps in Assyrian" by Mr. L. W. King, which appeared in 1898.



Price of the Work, 15s.

The book contains a large series of cuneiform texts, representing the main divisions of Babylonian and Assyrian literature. They comprise examples of historical, mythological, religious, magical, epistolary, and other documents, and in selecting them care has been taken to include those which are of importance from a historical point of view. The principal Babylonian and Assyrian legends, including the Babylonian versions of the Creation and the Deluge, are also given at length. The texts are printed in cuneiform characters and are furnished with interlinear transliterations and translations, and a full Vocabulary. They thus furnish the beginner with a mass of material for philological study, while at the same time they enable him to acquaint himself at first hand with the most interesting and important literary compositions which the Babylonians and Assyrians have left us. The following is a list of the contents of the work:—

PART I. Grammar, List of cuneiform signs, etc. (pp. 1-cxxxix).

PART II. Texts with interlinear transliteration and trauslation, among which may be mentioned: The names and titles of early Babylonian and Assyrian kings; historical inscriptions of Hammurabi, Rammān-nirari I, Tiglath-Pileser I and Ashur-naṣir-pal; the endowment of the Temple of the Sun-god, from the Tablet of Sippar; the siege of Damascus by Shalmaneser II and the tribute of Jehu, king of Israel, 842 B. C.; Tiglath-Pileser III and Uzziah king of Judah; the tribute of Menahem king of Samaria, 738 B. C.

Part III. Texts to be transliterated and translated (pp. 295—314) Part IV. Complete vocabulary to the texts (pp. 315—399).
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PREFACE.

to familiarize the reader with the forms under which he will meet them in the inscriptions. It should be remembered, however, that, as in Assyrian there are duplicate signs for many of the syllables, the same word may sometimes be written in several different ways; the forms here given are those which are of most frequent occurrence in the inscriptions.

The last two ehapters contain a series of short extracts from historical documents together with transliterations and translations and a glossary; every verb is parsed in the footnotes to the texts and every form explained which might prove puzzling to the beginner. The chief object throughout has been to make the reader familiar with the most common signs and words and grammatical forms, so that, after reading through the extracts from texts here given, he will be in a position to attack the longer and more varied inscriptions in my "First Steps in Assyrian".

My thanks are due to Dr. Wallis Budge for many valuable suggestions during the preparation of the work.

L. W. KING.

London, June 17th, 1901
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CHAPTER I.



CUNEIFORM WRITING.

The Babylonians and Assyrians employed a system of writing to which the term Cuneiform1 has been applied from the fact that the characters they used consist of numbers of wedges arranged in various combinations. Through the long course of the history of these two nations cuneiform writing was employed without interruption alike for monumental purposes, public records, literary compositions, letters, and for legal and commercial documents. If the king wished to hand down to posterity an account of his own prowess, or of the extent of his dominions, he engraved his record in cuneiform characters upon stone stelae or along the walls of his palace; and it was in cuneiform characters that the humblest merchant jotted down his accounts on tablets or rough lumps of clay. It was natural that the forms of these characters should vary somewhat in the different periods

1 From the Latin cuneus, "a wedge".

during which they were employed by the Babylonians and Assyrians, but the chief characteristic of their component parts, i. e., their wedge-shape, from which the writing takes its name, was never dropped; the characters did not cease to be groups of wedges until this method of writing ceased to be employed.

Such a system of writing by means of wedges is very different in appearance from that employed by the ancient Egyptians. The Hieroglyphics, or picture-signs, by means of which the early Egyptians expressed their ideas, were used by their descendants for a period of more than four thousand years, and their modifications in Hieratic and Demotic, which were employed in the later periods by the Egyptian scribes when writing on papyrus, can be traced back to the Hieroglyphics or picture characters out of which they were evolved. A comparison of the Babylonian system of writing with that in vogue in Egypt suggests the question: How did it come about that the Babylonians and Assyrians used characters composed of groups of wedges, instead of employing picture-signs like their contemporaries who dwelt in the valley of the Nile?

To answer this question it is necessary to go back to a period when the Babylonian and Assyrian races known to history were not yet in existence; and when another and an earlier race of men, who came

See Budge, Easy Lessons in Egyptian Hieroglyphics, Chap. I.

On the following page is printed a comparative table which illustrates the development of the cuneiform characters from the early picture-signs. In the
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[i. e. Sheep, whose fleeces are dyed with crimson.]

In each of the examples 1, 2 and 3 the substantive in the relative clause takes the 3. m. sing. pronominal suffix (šu) , as the substantives šarru , "king", ilu, "god", and aš − ru , "place", are masculine and in the singular. In No. 4 the substantive in the relative clause (id-da-a) takes the 3. f. sing. pron. suffix (ša) , as the goddess Ištar is feminine. In No. 5 the substantive in the relative clause (šipāti) takes the 3. m. plur. pron. suffix, as immerē , "sheep", is masuline and in the plural. Similarly, when the relative pronoun ša has the force of an accusative or dative, the governing verb in the relative clause may take the pronominal suffix, while a preposition invariably does so.


CHAPTER VI.



SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES.

piereed the heart". In examples 1 and 2 every word is in the nominative, and in example 3 the substantive šul-mu, "greeting", which is the subject of the sentence, is also in the nominative. In examples 4, 5 and 6 the substantives lib-bi, na-a-ri and ap-si-i are in the genitive; and in examples 7, 8 and 9 ur-ha, ša-da-a, a-ma-ta and lib-ba are in the accusative after the verbs in each sentence.



GENDERS.

There are two genders in Assyrian, masculine and feminine. The majority of substantives are either masculine or feminine, but some are of common gender. The feminine of adjectives in the singular and of some masculine substantives is formed by the addition of atu, or itu, or of the shortened form tu, to the nominal stem. The following examples illustrate the formation of feminines from masculine substantives:—




	šar-ru
	"king"





	šar-ra-tu
	"queen"



	ar- du
	"slave"



	ar-da-tu
	"handmaid"



	ma-ru
	"son"



	mar-tu
	"daughter"



	
	šar-ru šar-ra-tu ar-du ar-da-tu ma-ru mar-tu





The following examples illustrate the formation of the feminine of adjectives in the singular:—




	= +
	dan-nu
	"strong"
	mase.





	三十二十三
	dan-na-tu
	"
	fem.



	₩
	ru-bu-u
	"great"
	mase.



	当十二十二
	ru-ba-a-tu
	22
	fem.



	佐川 国
	el- lu
	"bright"
	masc.



	佐川-崖川村
	el-li-tu
	,,
	fem.



	⟨ □ / / /
	rim-nu-u
	"merciful"
	masc.



	仁量·国
	rim-ni-tu
	"
	fem.








	三三十分三十二
	ra-bu-u
	"great"
	masc.





	門江江西
	ra-bi-tu
	22
	fem.



	国道言
	da- ru - u
	"lasting"
	masc.



	图川川曲
	da- ri - tu
	"
	fem.



	是
	rap-šu
	"broad"
	masc.



	时中丰油
	ra-pa-aš-tu
	"
	fem.



	月南当
	na-ak-ru
	"hostile"
	masc.



	了《阿神公
	na-ki-ir-tu
	"
	fem.



	-111 4
	kab- tu
	"heavy"
	masc.



	一川川川当
	ka-bit-tu
	22
	fem.



	医儿儿冬
	ta- a - bu
	"good"
	masc.



	国====
	ţa-ab-tu
	"
	fem.





A few adjectives form their feminine in ūtu , e.g.



THE PLURAL OF SUBSTANTIVES.

The PLURALS of substantives and adjectives in Assyrian are formed by adding various terminations to the nominal stem. The plurals of SUBSTANTIVES are formed in the following ways:—

I. Some substantives form their plurals in ē . As, in writing, the vowels e and i frequently interchange, the ē of this form of the plural is often written i. The following examples illustrate this form of the plural:—




	判別公司
	ša-mu-u
	"lieaven"





	Ψ 1-=11
	sa-me-e
	"heaven" (plur.)



	
	ти-и
	"water"



	Y- ≒YY
	me-e
	"water" (plur.)



	() () () () () () () () () () () () () (
	ru- bu - u
	"prince"



	当以其
	ru- bi - e
	"princes"



	三人
	al- pu
	"ox"



	= ( ^ -
	al- pi
	"oxen"



	THE I
	ni-š u
	"people"



	TT ()-
	ni-ši
	"peoples"



	片口-应目
	ka-ak-ku
	"weapon"



	上口-田(国
	ka-ak-ki
	"weapons".





II. Other substantives form their plurals in āni or ānu , e. g.




	THE LEW THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE OF THE STATE
	a- lu
	"city"





	W-EI I ==
	a-la-a-ni
	"cities"



	及生国
	hur-šu
	"mountain"



	会主 平 17 年
	hur-ša-a-ni
	"mountains"



	共民人
	șa-al-mu
	"image"



	無則於
	ṣal-ma-a-nu
	"images".





III. Other substantives form their plurals in ā , especially names of parts of the body which occur in pairs, e. g.




	丰二
	i- du
	"side"





	EEN IY
	i- da - a
	"sides".





IV. Substantives with the feminine termination in the singular form their plurals in āti or ēti . A few substantives, though they are without the feminine termination in the singular, form their plurals in the same way. The following examples illustrate this form of the plural:—




	是 三
	šar-ra-tu
	"queen"





	阿里里
	šar-ra-a-ti
	"queens"



	以門里
	kib-ra-tu
	"region"



	以下二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十
	kib-ra-a-ti
	"regions"



	一个在川台
	be- el - tu
	"lady"



	工作門門工工
	be-li-e-ti
	"ladies"



	一个一个
	na-a-ru
	"river"



	HY BENINK
	na-ra-a-ti
	"rivers"



	国国
	ku-dur-ru
	"houndary stone"



	三三三四回
	ku-dur-ri-e-ti
	"boundary stones".





V. Many substantives employ more than one of the forms of the plural which have been described in sections I—IV, e. g.




	大川 川川 大
	su-u-ķu
	"street"





	是三十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二十二
	su-ka-a-ni
	- 604m4-27



	下三十二十八
	su-ka-a-ti
	streets



	
	ķar-nu
	"horn"



	政庫
	ķar-ni
	//1 ;;



	以上二十八
	kar-na-a-ti
	"horns"





$$\begin{array}{lll} & & & & & \text{gir-ru} & & \text{"expedition"} \\ & & & & & & \\ & & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & \\ & & & \\ & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & & & \\ & &$$

In the examples of the forms of the plural which have been given above, instances have been taken from words written syllabically. It should be noted, however, that in the inscriptions substantives are frequently expressed by ideograms, and their plurals are then generally indicated by the addition of the plural sign ( ) ( \text{(see above, p. 96)}, ( e. g. ) ( \text{(marv, marv, mare, "sons"; -1, belu, "lord", -1, belu, "lord", -1, belu, "lord", -1, belu, "god"; -1, ilu, "god", -1, matāti, "lands"; -1, markabāti, "chariots". Sometimes the form of the plural of a word expressed by an ideogram is indicated by means of a phonetic complement (see above, p. 64 f.), ( e. g. ) ( \text{$\times ade} ) ( \times ade} ) ( \times ) ( \times ade ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times ) ( \times \



THE PLURAL OF ADJECTIVES.

The masculine plural of ADJECTIVES is formed by means of the termination ūti , and the feminine plural by the termination āti , or ēti . The following examples illustrate the formation of the plural of adjectives:—




	全国
	dam-ķu
	"favourable"





	国政员
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it − tal − la − ku − ma1   u − šam − ki − tu2 went and overthrew

ka − liš mul − tar − hi3 apil ilu A − šur altogether the mighty, the son of Ašur -

rēš − i − ši4šarridan − ni   ka − šid5 rēš − iši,   the powerful king, the conqueror


	$\ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ \ $


	
	| A E E E E E E E E E E E E E E E E E E






ša m Mu - tak - kil - ilu Nusku z ša ilu A - šur of Mutakkil-Nusku, whom Ašur

1 it-tal-la-ku, 3. m. sing. Pret. Ifteal from alāku; for the explanation of the final vowel u, see above, p. 141 f. 2 u-šam-ki-tu, 3. m. sing. Pret. Shafel from makātu. 3 mul-tar-hi (for muš-tar-hi). Part. Ifteal from šarāhu. 4 The meaning of the name is, "Ašur, raise the head!"; i-ši is 2. m. sing. Imperative Ķal from našū. 5 ka-šid, Part. Kal. from kašādu. 6 mu-šik-ni-šu, Part. Shafel from kanāšu. 7 The meaning of the name is, "Nusku is one who giveth strength"; mu-tak-kil is Part. Piel from takālu.
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ib - bu - šu 3 aplu ki - e - nu ša called him, the legitimate successor of

m ilu A − šur − da − a − an4 50. ⇒ ⇒ ⇒ iiu hatti Ašur - dān , who wielded a shin-

ellite(te) mul - taš - pi - ru6 te - ni - šit ing sceptre, who ruled the men

1 ku-un, construct state of kunnu, Inf. Piel from kānu, employed as a substantive. 2 iḥ-šu-ḥu, 3. m. sing. Pret. Kal from ħašāḥu. 3 ib-bu-šu, 3. m. sing. Pret. Kal from nabū, with the 3. m. sing. Pron. suffix. 4 The meaning of the name is "Ašur is judge". 5 na-aš, Part. Kal, from našū. 6 mul-taš-pi-ru (for muš-taš-pi-ru), Part. Ishtafal from šapāru.
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m ilu Nin − ib − apil − E − kur4 šarriNinib - apil - Ekur, the

da - pi - ni na - mad ilu A - šur mighty king, the darling of Ašur.

na-dan, Inf. Kal from nadānu. i-li-bu, 3. m. plur. Pret. Kal from tābu. il-li-ku, 3. m. sing. Pret. Kal from alāku. The meaning of the name is "Ninib is the son of E-kur".


II. The titles of Sargon II.

[Winekler, Die Keilschrifttexte Sargons, pl. 48.]
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nišakku ilu A-šur ni - šit īnēII ilu A-nim the priest of Ašur, the darling 2 of Anu
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mat − su4 u su - u m Tar - ku - u his land, — even he, Tirhakah
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1 a-tu-ra, 1. sing. Pret. Kal from tāru. 2 The meaning of the name is "Nabū, protect the son!"; u-şu-ur, 2. m. sing. Imperative Kal from naṣāru. 3 a-li-di-ia, Part. Kal from alādu, with 1. sing. Pron. suffix.
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ir − šu − un i − na alāni ni − iš their name, in cities that

i − ni − s̃u − nu3 ... 18. = ||||||||||||||||||
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36. | = | = | = | = | = | = | = | = | = |

THE SINGUL 37. When si - ru in sa in A - sur unthe exalted prince, whom Asur and

ilu Nin - ib a - na bi - ib - lat² lib - bi - šu Ninib unto the desire of his heart

it - tar - ru - šu-ma3 39. EFF nakrūt pl (ut) have brought and (who) after the foes

→ II → 40. 〈♥ 〈△ II → III ﴾ ✓ dilu A - šur pat gim - ri - šu - nu all of them,

1 The meaning of the name is, "My help is the son of E-šara". 2 bi-ib-lat, construct state of bibiltu; for the construct state, see above, p. 120 f. 3 it-tar-ru-šu, 3. m. plur. Pret. Ifteal from arū, with the 3. m. sing. Pron. suffix.
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it − tal − la − ku − ma−1 u − šam − ki − tu−2 went and overthrew

ka − lis̃ mul − tar − hi3 apil ilu A − s̃ur altogether the mighty, the son of As̃ur -

rēš - i - ši4 šarri dan - ni ka - šid5 rēš - iši, the powerful king, the conqueror
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ša m Mu - tak - kil - ilu Nusku z ša ilu A - šur of Mutakkil-Nusku, whom Ašur

1 it-tal-la-ku, 3. m. sing. Pret. Ifteal from alāku; for the explanation of the final vowel u, see above, p. 141 f. 2 u-šam-ki-tu, 3. m. sing. Pret. Shafel from maķātu. 3 mul-tar-hi (for muš-tar-hi). Part. Ifteal from šarāņu. 4 The meaning of the name is, "Ašur, raise the head!"; i-ši is 2. m. sing. Imperative Ķal from našū. 5 ka-šid, Part. Ķal. from kašādu. mu-šik-ni-šu, Part. Shafel from kanāšu. 7 The meaning of the name is, "Nusku is one who giveth strength"; mu-tak-kil is Part. Piel from takālu.
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$\begin{array}{c|ccccccccccccccccccccccccccccccccccc$

$\begin{array}{cccccccccccccccccccccccccccccccccccc$

ib - bu - šu 3 aplu ki - e - nu ša called him, the legitimate successor of

m ilu A-šur-da-a-an4 50. — $\frac{\pm}{\pm} = \frac{\pm}{\pm} \ \text{Asur-d\bar{a}}, \quad \text{who wielded a shin-}

ellite(te) mul - taš - pi - ru 6 te - ni - šit ing sceptre, who ruled the men

1 ku-un, c